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ETS 65 Европейска конвенция за защита на животните по време на международно транспортиране


ЕВРОПЕЙСКА КОНВЕНЦИЯ ЗА ЗАЩИТА НА ЖИВОТНИТЕ ПО ВРЕМЕ НА МЕЖДУНАРОДНО ТРАНСПОРТИРАНЕ

Страните-членки на Съвета на Европа, подписали настоящото,

вземайки под внимание, че целта на Съвета на Европа е да постигне по-голяма единност между своите членове за целите на опазването и реализирането на идеалите и принципите, които са тяхно общо наследство;

убедени, че изискванията на международното транспортиране на животни не са несъвместими с благополучието /защитата/ на животните;

оживени от желанието да предпазят, дотолкова доколкото това е възможно, животните от страдание по време на транспортиране;

вземайки под внимание, че напредъкът в това отношение може да бъде постигнат посредством приемането на всеобщи разпоредби по отношение на международното транспортиране на животни,

се споразумяха, както следва:

ГЛАВА І

Член 1

1. Всяка от Договорните страни е длъжна да прилага съдържащите с в настоящата Конвенция разпоредби, уреждащи международното транспортиране на животни.

2. За целите на настоящата Конвенция под “международно транспортиране” следва да се разбира всяко придвижване, при което е налице пресичане на граница.  Пограничният трафик обаче би трябвало да се изключва.

3. Компетентните органи на страната, от която се изпраща пратката, са длъжни да решат, дали транспортирането е в съответствие с разпоредбите на настоящата Конвенция.  Независимо от това, страната на крайно местоназначение или междинните страни имат право да оспорват, дали който и да било конкретен транспорт съответства на разпоредбите на настоящата Конвенция.  Такава пратка обаче трябва да бъде задържана, само когато това е строго необходимо за защитата на животните.

4. Всяка от Договорните страни е длъжна да предприема необходимите мерки за избягване или намаляване до минимум страданията на животни в случаите, при които стачки или други непредвидени обстоятелства на нейна територия възпрепятстват стриктното прилагане на разпоредбите на настоящата Конвенция.  За целта същата следва да се ръководи от принципите, формулирани от настоящата Конвенция.

Член 2

Настоящата Конвенция следва да се прилага по отношение на международното транспортиране на:

(а)  домашни еднокопитни и домашни животни от животинските видове на говедата, овцете, козите и свинете (Глава ІІ);

(б)  домашни птици и домашни зайци (Глава ІІІ);

(в)  домашни кучета и домашни котки (Глава ІV);

(г)  други бозайници и птици (Глава V);

(д)  студенокръвни животни (Глава VІ).

ГЛАВА ІІ – Домашни еднокопитни и домашни животни от животинските видове на говедата, овцете, козите и свинете

А.   Общи разпоредби

Член 3

1.   Преди животните да бъдат натоварени за международно транспортиране, същите следва да бъдат инспектирани от упълномощен ветеринарен служител от страната износител, който трябва да удостовери лично, че същите за годни за транспортиране.  За целите на настоящата Конвенция под “упълномощен ветеринарен служител” следва да се разбира ветеринарен служител, определен за целта от компетентния орган.

2.   Товаренето следва да се осъществява при условия и организация, определени за целта от упълномощен ветеринарен служител.

3.   Упълномощеният ветеринарен служител следва да издава сертификат, в който да са посочени животните, страните, за които същите са годни за транспортиране, и, където това е възможно, да е записан регистрационният номер и вида на използваното превозно средство за транспортиране.

4.   В някои случай, конкретно определени в споразумение между съответните Договорни страни, не следва да се прилагат разпоредбите на настоящия Член.

Член 4

Като негодни за транспортиране следва да се разглеждат всички животни, за които е налице вероятност да родят по време на превоза или които са родили през предходните 48 часа.

Член 5

Упълномощеният ветеринарен служител от страната-износител, страната на транзит или страната-вносител има право да предпише период за почивка, която да се осъществи на посочено от него място и по време на която животните да получат нужните им грижи.

Член 6

1.   На животните следва да се предостави подходящо пространство и, освен ако специални условия не изискват противното, достатъчно място за легнало положение.

2.   Превозните средства и съответните съдове трябва да бъдат проектирани и изработени по такъв начин, че да защитават животните срещу неблагоприятни атмосферни условия и чувствителни промени в климатичните условия.  Вентилацията и въздушното пространство следва да са пригодени към условията на транспорт и да са подходящи за подлежащите на транспортиране животински видове.

3.   Транспортните съдове, в които се транспортират животните, трябва да са маркирани със символ, посочващ наличие на живи животни, и знак, указващ необходимата вертикална посока на поставяне.  Транспортните съдове трябва да са лесни за почистване, да не допускат бягство на животни и да са проектирани и изработени по начин, осигуряващ безопасността на животните.  Освен това, тези транспортни съдове трябва да позволяват инспектиране и полагане на грижи за животните, като се подреждат по начин, който не препятства нормалното им вентилиране.  По време на транспортиране и манипулиране, транспортните съдове винаги трябва да са в изправено положение и да не се излагат на резки сътресения или клатения.

4.   По време на транспортиране през нужните интервали от време на животните трябва да се предлага вода и подходяща храна.  Животните не трябва да се оставят повече от 24 часа без да са нахранени или напоени.  Този период от време може обаче да бъде удължен, ако пътуването до мястото на крайно местоназначение на животните, където същите ще бъдат разтоварени, би могло да приключи в рамките на приемлив период от време.

5.   Еднокопитните животни трябва да са с оглавници по време на транспортирането им.  Тази разпоредба не е нужно да се прилага по отношение на необяздени животни.

6.   Когато животните са вързани, използваните въжета или други привързващи средства трябва да са достатъчно здрави да не се прекъснат при нормални условия по време на транспортиране, като същевременно са и достатъчно дълги да позволяват на животните, ако това е нужно, да лежат, да се хранят и пият.  Говедата не трябва да се връзват за рогата.

7.   Задните крака на еднокопитните животни трябва да са неподковани, освен ако не са в индивидуални отделения.

8.   Биците на възраст над 18 месеца би трябвала да са вързани.  Същите трябва да са с носна халка, която да е само с цел манипулиране.

Член 7

1.   Когато животни от различни животински видове пътуват в един и същи камион, превозно средство, плавателен съд или самолет, същите трябва да бъдат отделени по животински вид.  Нещо повече, трябва да бъдат взети специални мерки за недопускане на нежелани реакции, които могат да бъдат породени от транспортиране в едно и също отделение на животински видове, които по природа са недружелюбно настроени един към друг.  Когато в едни и същи превозно средство, плавателен съд или самолет се транспортират животни на различни възрасти, младите животни трябва да са отделени от възрастните;  това ограничение обаче не трябва да се прилага по отношение на женски животни, пътуващи с кърмените си малки.  Когато се отнася за говеда, еднокопитни животни или прасета, зрелите некастрирани мъжки трябва да са отделени от женските.  Възрастните мъжки прасета също трябва да са отделени едно от друго, като същото следва да се прилага още и по отношение на зрелите жребци.

2.   В отделенията, в които се превозват животни, не трябва да се товарят стоки, които биха могли да нарушат изискванията по отношение на защитата /благополучието/ на животните.

Член 8

Задължително е използването на подходящо оборудване при товарене и разтоварване на животните, като например мостове, рампи или /проходни/ пасарелки.  Подовото покритие на това оборудване трябва да е изработено по начин, който да не позволява хлъзгане, а оборудването трябва да е снабдено с надлъжна защита, ако е нужно.  При товарене или разтоварване животните не трябва да се повдигат за главата, рогата или краката.

Член 9

Подовете на камиони, превозни средства, морски съдове, самолети или транспортни съдове трябва да са достатъчно здрави да издържат теглото на транспортираните животни, да са плътно облицовани с дъски и направени по такъв начин, че да предотвратяват хлъзгане.  Подът трябва да е покрит с достатъчно количество подова постеля за абсорбиране на екскрементите, освен ако този проблем не би могъл да бъде решен с поне еднакво удовлетворителен ефект по различен начин.

Член 10

За да се осигурят нужните грижи за животните по време на транспортирането им, пратките от селскостопански животни трябва да се придружават от нарочен придружител, като изключение в това отношение са допустими при следните случаи:

(а)   когато селскостопанските животни се превозват в обезопасени транспортни съдове;

(б)   когато транспортиращото лице, приема да изпълнява функциите и на придружител;

(в)   когато изпращащото пратката лице е посочило свой представител /агент/, което да се грижи за животните на подходящите места за почивка.

Член 11

1.   Придружителят на животните или представителят на изпращача са длъжни да се грижат за животните, да ги хранят и поят, а ако това е необходимо, и да ги доят.

2.   Млечните крави трябва да бъдат доени поне един път на всеки най-много 12 часа.

3.   За да може придружителят на животните да им осигурява посочените грижи, той е длъжен, ако това е нужно, да разполага с подходящо средство за осветление.

Член 12

Разболели се или наранили се по време на транспортиране животни трябва да получат, колкото е възможно по-скоро, ветеринарно обслужване, а ако това се налага, и да бъдат умъртвени по начин, изключващ излишно страдание.

Член 13

Животните трябва да бъдат натоварвани само и единствено в основно почистени камиони, превозни средства, плавателни съдов, самолети или транспортни съдове.  Умрели животни, постеля и екскременти трябва да бъдат почиствани, колкото е възможно по-скоро.

Член 14

Животните трябва да бъдат транспортирани до мястото на тяхното крайно местоназначение по възможно най-бързия начин, като до минимум се намалят възможните забавяния, особено тези, породени от претоварване от или на кораби или престояване в места за разпределяне или пренасочване.

Член 15

За да приключат, колкото е възможно по-бързо, всички формалности всички формалности по вноса или транзита, контролните пунктове трябва да бъдат известяване, колкото е възможно по-рано, за пратки с животни.  При уреждането на такива формалности приоритет следва да се дава на пратките с животни.

Член 16

Всички контролни пунктове, на които се упражнява ветеринарен контрол и през които редовно се транспортират значителен брой животни, трябва да бъдат осигурени със съоръжения за почивка, хранене и поене.

Б.   Специални разпоредби за транспортиране с железопътен транспорт

Член 17

Всеки железопътен вагон, в който се транспортират животни, трябва да е обозначен със символа за живи животни.  Ако няма налични специално пригодени за транспортиране на животни вагони, животните следва да се превозват в покрити вагони, които са в състояние да се движат при висока скорост и имат достатъчно големи вентилатори за въздух.  Същите трябва да са конструирани по начин, недопускащ бягство на животни и осигуряващ тяхната безопасност.  Вътрешните страни на вагоните трябва да са от напълно гладко дърво или друг подходящ материал и да са съоръжени с поставени на подходяща височина халки или релси, към които да бъдат привързвани животните.

Член 18

Еднокопитните животни трябва да се връзват по такъв начин, че всичките да гледат към една и съща страна на превозното средство или да са вързани с лице едно към друго.  Не трябва да се връзват обаче млади, необяздени животни.

Член 19

Живите животни трябва да се товарят по начин, позволяващ на гледача да се движи между тях.

Член 20

Когато в съответствие с разпоредбата на Член 7 се изисква разделяне на животните, това може да се осъществи или чрез завързването им в отделни части от вагона, ако пространството позволява това, или посредством подходящи за целта прегради.

Член 21

При композиране на влакове и по време на всички останали придвижвания на вагони трябва да се вземат всички необходими за целта предпазни мерки за недопускане на рязко удряне или клатене на вагоните с животни.

В.   Специални разпоредби за транспортиране с шосеен транспорт

Член 22

Превозните средства трябва да са такива, че да не е възможно животно да ги напусне самоволно, и да са конструирани по начин, осигуряващ безопасността на животните, като освен това са снабдени с покрив, осигуряващ ефективна защита от атмосферни влияния.

Член 23

С приспособления за завързване трябва да са снабдени транспортните средства, превозващи големи животни, които обикновено се държат вързани.  Когато се изисква превозните средства да са преградени с вътрешни прегради, последните трябва да са със здрава конструкция.

Член 24

Транспортните средства трябва да носят рампа, съответстваща на изискванията на Член 8.

Г.   Специални разпоредби за транспортиране с воден транспорт

Член 25

Оборудването и приспособленията на съдовете за воден транспорт трябва да са такива, че да позволяват транспортирането на животните без нараняване и излишно страдание.

Член 26

Не трябва да се транспортират животни на открити палуби, освен ако това не се извършва в подходящо обезопасени контейнери или масивни съоръжения, одобрени за целта от компетентния орган и предоставящи адекватна защита срещу морски и атмосферни влияния.

Член 27

Задължително е животните да са вързани или подходящо настанени в оградени места или контейнери.

Член 28

Трябва да са осигурени подходящи места за преминаване, позволяващи достъп до всички оградени места или контейнери, в които са настанени животни.  Трябва да има и средства за осветление.

Член 29

Трябва да са осигурени достатъчно на брой гледачи на животни, като се вземе под внимание броят на превозваните животни и продължителността на пътуването им.

Член 30

Всички части на плавателния съд, в които са настанени животни, трябва да са снабдени с отвеждащи отпадъците съоръжения и да бъдат поддържани в добри хигиенно-санитарни условия.

Член 31

Трябва да се разполага с някакъв одобрен от компетентните власти инструмент за умъртвяване на животни, ако такова се наложи.

Член 32

Използваните за превоз на животни плавателни съдове трябва преди отплаване да бъдат снабдени с такива количества питейна вода и съответни храни за животни, които компетентният орган на страната-изпращач приеме за достатъчни от гледна точка на подлежащите на транспортиране животински видове, техния брой, както и продължителността на транспортирането им по вода.

Член 33

Трябва да се направи необходимото за осигуряване на изолация на животните, които по време на транспортирането им по вода са се разболели или са получили нараняване, както и за предоставянето им на първа помощ, когато такава се наложи.

Член 34

Разпоредбите на Членове от 25 до 33, включително, по-горе не следва да се прилагат по отношение на транспортирането на животни, натоварен в железопътни вагони и в превозни средства за шосеен транспорт, намиращи се на борда на фериботи или други подобни плавателни съдове.

Д.   Специални разпоредби за транспортиране с въздушен транспорт

Член 35

Животните трябва да бъдат транспортирани в контейнери или оградени пространства, подходящи за конкретния животински вид.  Ако са предприети подходящите мерки за обуздаване и възпиране на нежелани движения на животните, могат да се допуснат някои отклонения от това изискване.

Член 36

Трябва да се вземат предпазни мерки за недопускане на борда на летателното средство на прекалено високи или ниски температури, като се отчита конкретният животински вид на превозваните животни.  Освен това, следва да се избягват и резки промени на въздушното налягането.

Член 37

В товарните летателни средства трябва да се разполага с някакъв одобрен от компетентния орган инструмент за умъртвяване на животни, ако такова се наложи.

ГЛАВА ІІІ – Домашни птици и домашни зайци

Член 38

По отношение на транспортирането на домашни птици и домашни зайци следва да се прилагат mutatis mutandis /с уместните според случая незначителни промени/ следните разпоредби на Глава ІІ по-горе: Член 6, параграфи от 1 до 3, включително; Член 7;  Членове от 13 до 17, включително;  Членове 21 и 22;  Членове от 25 до 30, включително;  Члено32;  Членове от 34 до 36, включително.

Член 39

1. Като негодни за транспортиране по въздух следва да се разглеждат всички болни или наранени животни.  Всяко разболяло се или наранено животно трябва да получи първа помощ, колкото е възможно по-скоро, и да бъде подложено на ветеринарен преглед, ако такъв е нужен.

2. Когато животните са натоварени в контейнери, подреждани един върху друг, или във вагон, камион или друго превозно средство с повече от един под, трябва да бъдат взети нужните предпазни мерки за недопускане попадането на части от ексременти върху намиращи се отдолу животни.

3. Трябва да са налице в достатъчни количества подходяща храна и, ако е нужно, вода, като изключение се прави при:

(а)  пътувания с времетраене под 12 часа;

(б)  пътуване за времетраене под 24 часа за малки пиленца от всички животински видове, но при условие че това пътуване ще бъде приключено не по-късно от 72 часа от тяхното излюпване.

ГЛАВА ІV – Домашни кучета и домашни котки

Член 40

1. Разпоредбите на настоящата Глава трябва да се прилагат по отношение на транспортирането на домашни кучета и домашни котки, освен в случая когато същите се придружават от собственика си или негов представител.

2. По отношение на транспортирането на домашни кучета и домашни котки следва да се прилагат mutatis mutandis /с уместните според случая незначителни промени/ следните разпоредби на Глава ІІ по-горе: Член 4;  Член 6, параграфи от 1 до 3, включително; Членове 7, 9 и 10;  Член 11, параграфи от 1 до 3, включително;  Членове от 12 до 17, включително;  Членове от 20 до 23, включително;  Членове от 25 до 29, включително;  и Членове от 31 до 37, включително.

Член 41

Подложените на транспортиране животни трябва да бъдат хранени през не по-големи от 24 часа интервали, а поенето им трябва да става през интервали, не по-големи от 12 часа.  Трябва да има ясна писмена инструкция за тяхното хранене и поене.  Намиращи се в разгонено състояние (на оеструс) женски кучета трябва да са отделени от мъжки такива.

ГЛАВА V – Други бозайници и птици

Член 42

1. Разпоредбите на настоящата Глава трябва да се прилагат по отношение на транспортирането на онези бозайници и птици, които не са обект на разпоредбите на някоя от предходните глави.

2. По отношение на транспортирането на животински видове, които са обект на настоящата Глава, следва да се прилагат mutatis mutandis /с уместните според случая незначителни промени/ следните разпоредби на Глава ІІ по-горе: Членове 4 и 5;  Член 6, параграфи от 1 до 3, включително; Членове от 7 до 10, включително;  Член 11, параграфи от 1 до 3, включително;  Членове от 12 до 17, включително;  Членове от 20 до 37, включително.

Член 43

Животните трябва да бъдат транспортирани само и единствено в подходящо конструирани за целта превозни средства или контейнери, в които, ако това е нужно, да са поставени надписи, че в тях се превозват диви животни, които чувствителни на дразнене или са опасни.  Освен това трябва да има ясни, писмени инструкции за изискваните условия за хранене, поене и някакви специални грижи, когато последните са нужни.

Член 44

Не трябва да се транспортират еленови животни с разклонени рога, когато същите са с мъх по тях, освен ако не са взети специални предпазни мерки за целта.

Член 45

Обхванатите от настоящата Глава животни трябва да са обект на грижи в съответствие с посочените в Член 43, по-горе инструкции.

ГЛАВА VІ – Студенокръвни животни

Член 46

Студенокръвните животни трябва да бъдат транспортирани в такива контейнери, при такива условия, по-конкретно по отношение на пространство, вентилиране и температура, както и с такъв запас от вода и кислород, които се смятат за достатъчни и подходящи за съответния животински вид.  Същите трябва да бъдат транспортирани до мястото на крайното им местоназначение по възможно най-бързия начин.

ГЛАВА VІІ – Уреждане на спорове

Член 471
1. В случай на спор по отношение на интерпретирани или прилагане на разпоредбите от настоящата Конвенция компетентните органи на съответните Договорирали се страни следва да се консултират помежду си.  Всяка Договорирала се страна е длъжна да уведоми Генералния секретар на Съвета на Европа за името и адреса на своя компетентен орган.

2. Ако спорът не бъде разрешен с тези средства, същият следва по желание на едната или другата от страните по него да бъде отправен за арбитраж.  Всяка от страните е длъжна да определи по един арбитър, като двамата арбитри са длъжни да определят съдия.  Ако една от двете страни по спора не е посочила свой арбитър в рамките на три месеца от датата на внасяне на заявката за арбитраж, такъв следва да бъде посочен по заявка на другата страна по спора от Президента на Европейския съд за правата на човека.  Когато последният е от националност на една от страните по спора, това негова задължение трябва да се изпълни от Вице-президента на въпросния Съд, или, ако Вице-президента е от националност на една от страните по спора, това задължение следва да се изпълни от най-старшия съдия от въпросния съд, който не е от нито една от националностите на страните по-спора.  Същата процедура трябва да се спази и в случаите, когато арбитрите не могат да се споразумеят по избора на съдия.

В случай на спор между две Договорирали се страни, едната от които е страна-членка на Европейската икономическа общност, последната сама по себе си бидейки Договорирала се страна, другата Договорирала се страна трябва да отправи заявката си за арбитраж едновременно до съответната страна членка и до Общността, които са длъжни съвместно да я уведомят в рамките на три месеца от датата на получаване на въпросната заявка, дали самата страна членка, дали Общността или двете съвместно трябва да бъдат страна по спора.  При отсъствие на такова уведомление в рамките на въпросния срок, трябва да се смята, че страната-членка и Общността представляват една и съща страна по спора за целите на прилагането на разпоредбите, на които се подчинява конституирането и процедурата на Арбитражния съд.  Същото следва да се прилага, когато страната-членка и Общността се представляват съвместно като страна по спора.

3. Арбитражният съд се задължава да формулира своя собствена процедура.  Неговите решения трябва да се приемат с гласуване с мнозинство.  За окончателна следва да се приема неговата присъда, която следва да се основава на настоящата Конвенция.

ГЛАВА VІІІ – Заключителни разпоредби

Член 482
1. Настоящата Конвенция следва да бъде открита за подписването й от страните-членки на Съвета на Европа.  Тя трябва да е обект на ратификация или приемане.  Документите по нейното ратификация или приемане трябва да бъдат депозирани при Генералния секретар на Съвета на Европа.

2. Настоящата Конвенция следва да влезе в сила шест месеца след датата на депозиране на четвъртия документ за ратификация или приемане.

3. По отношение на подписала страна, ратифицирала или приела я в последствие, Конвенцията следва да влезе в сила шест месеца след датата на депозиране на документа за ратификация или приемане.

4. Европейската икономическа общност има право да се превърне в Договорна страна по настоящата Конвенция, като я подпише.  Конвенцията следва да влезе в сила по отношение на Общността шест месеца след датата на подписването й.

Член 49

1. След влизане в сила на настоящата Конвенция Комитетът на министрите на Съвета на Европа има право да покани, която и да било нечленуваща страна да се присъедини към нея.

2. Такова присъединяване следва да се осъществи чрез депозиране при Генералния секретар на Съвета на Европа на документ за присъединяване, който следва да влезе в сила шест месеца след неговото депозиране.

Член 50

1. Всяка страна по Договора има право по време на подписване или при депозиране на своя документ за ратификация, приемане или присъединяване да посочи конкретно територията или териториите, за които настоящата Конвенция следва да се прилага.

2. Всяка страна по Договора има право при депозиране на своя документ за ратификация, приемане или присъединяване, или когато и да било след това посредством декларация, адресирана до Генералния секретар на Съвета на Европа, да разшири обхвата на приложение на настоящата Конвенция, като включи всяка друга посочена в тази декларация територия или територии, за международните отношения на които същата е отговорна или от името на които страната е упълномощена да предприема действия.

3. Допуска се всяка внесена на основание на предходния параграф декларация да бъде оттегляна по отношение на която и да е посочена в нея територия и при спазване на процедурата, формулирана в Член 51 от настоящата Конвенция.

Член 51

1. Настоящата Конвенция следва да остане в сила неопределено време.

2. Всяка страна по Договора има право, дотолкова доколкото това я засяга, да денонсира настоящата Конвенция посредством официално известие за това, адресирано до Генералния секретар на Съвета на Европа.

3. Всяко такова денонсиране следва да влезе в сила шест месеца след датата на получаване на такова известие от Генералния секретар.

Член 523
1. Генералният секретар на Съвета на Европа е длъжен да информира страните-членки на Съвета на Европа и всяка друга страна по договора, която не е член на Съвета, за:

(а)  всяко подписване;

(б)  всяко депозиране на документ за ратификация, приемане или присъединяване;

(в)  всяка дата на влизане в сила на настоящата Конвенция в съответствие с Член 48 от същата;

(г)  всяка декларация, получена на основание на Параграфи 2 и 3 от Член 50;

(д)  всяка известие, получено на основание на разпоредбите на Член 51, както и датата, на която денонсирането влиза в сила;

(е)  всяко съобщение, получено на основание на Параграф 1 от Член 47.

Като доказателство за съгласие долуподписаният, надлежно упълномощен за това, подписа настоящия Протокол.

Настоящият документ е съставен на английски и френски езици в един единствен екземпляр в Париж на 13-тия ден от месец декември 1968 г., като двата текста са с еднаква правна сила и този единствен екземпляр следва да остане депозиран  в архивите на Съвета на Европа.  Генералният секретар на Съвета на Европа се задължава да предаде заверени копия от него на всяка отделна подписала страна и на присъединилите се страни.

Съвета на Европа

ETS № 65

ЕВРОПЕЙСКА КОНВЕНЦИЯ ЗА ЗАЩИТА НА ЖИВОТНИТЕ ПО ВРЕМЕ НА МЕЖДУНАРОДНО ТРАНСПОРТИРАНЕ

Париж, 13.ХІІ.1968г.

Текст, променен в съответствие с разпоредбите на Допълнителен протокол (ETS No. 103), влязъл в сила на 7 ноември 1989г.

1  Текст, променен в съответствие с разпоредбите на Допълнителен протокол (ETS No. 103), влязъл в сила на 7 ноември 1989 г.


2  Текст, променен в съответствие с разпоредбите на Допълнителен протокол (ETS No. 103), влязъл в сила на 7 ноември 1989 г.


3  Текст, променен в съответствие с разпоредбите на Допълнителен протокол (ETS No. 103), влязъл в сила на 7 ноември 1989 г.
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